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Sus flamura euharisiicăl 
In momentul în veci neuitat, când Domnul Nostru Isus 

Hristos, după glorioasa Sa înviere din morţi, aduce la cuno
ştinţa apostolilor menirea sfântă ce o au, şi datorinţa ce le 
încumbă de-a evangelizâ toate popoarele şi le hotareşte de 
câmp de activitate ţările şi mările, lumea întreagă — rosteşte 
cuvintele deapururi' vrednice de luare aminte: „Şi iată cu voi 
voiu fi, în toate zilele, până la sfârşitul veacurilor". Nu se mul
ţumeşte cu aceea, că în aceeaş vorbire le aminteşte puterea^ 
neţărmurită ce o posedă în cer şi pe pământ: „Datu-mi-s'a 
toată puterea în cer şi pe pământ", ci adauge spre absoluta 
liniştire a sufletelor lor, că El, Dumnezeul lor, nu-i va lăsa or
fani, El va fi cu dânşii, în apropierea lor, în mijlocul lor, în 
toată vremea, în toate zilele, până la sfârşitul veacurilor, cât, 
cu drept cuvânt, — mai mult, — în înţelesul adevărat şi strâns 
al cuvântului, să poată striga în lumea largă: Cu noi este Dum
nezeu, înţelegeţi neamuri, că cu noi este Dumnezeu". 

Această făgăduinţă a Scumpului nostru Răscumpărător,. 
— o ştiu cu toţii — se realizează în şi prin Preasfântul Sacra
ment al Altariului, Sfânta Euharistie, unde Domnul Nostru Isus 
Hristos e de faţă cu trupul şi sângele său, cu sufletul său, cu 
dumnezeirea sa, Ei, Dumnezeu adevărat, şi om adevărat, aşa. 
cum s'a născut din sângiurile Preacuratei Vergure Maria... 

Ce şir nesfârşit de idei frumoase răsar, în mintea unui 
fiecăruia, pe urma acestui fapt, pe urma acestui adevăr ne
clintit, auzit din gura înţelepciunii veşnice: „Acesta este trupul 
mieu..." „Acesta este sângele mieu..." „Aceasta să o faceţi 
întru amintirea mea"! Noi nici nu ştim, nici nu bănuim ce 
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comoară nepreţuită posedăm în această taină nepătrunsă a 
Altarului!!!... 

De câte ori nu se va fi furişat în sufletul nostru dorul 
tainic de a putea călca pe pământul sfânt al Palestinei, de a 
vedea Viflaimul, Nazaretul, Ierusalimul, Golgota, Iordanul, lo
curi sfinte, sfinţite de Sfinţit Sfântul sfinţilor, Cuvântul Ta
tălui, care trup s'a fâcut!... Şi iată, aci, în bisericile noastre, pe 
altarele noastre, este El însuş, Isus Hristos, fără a cărui pre
zenţă gloria acelor ţinuturi şi locuri nu s'ar povesti din neam 
în neam, delà răsărit până la apus, ci ar zăcea pe veci înmor
mântate în negura şi umbra uitării. 

Sau cel puţin, de câteori nu ne simţim ispitiţi să cerce
tăm lăcaşurile închinate vre-unui sfânt ales, închinate Prea
curatei Vergure Maria, unde curg oamenii, cetele evlavioşilor, 
roiuri, roiuri şi unde prin mijlocirea sfinţilor se întâmplă mi
nuni alinătoare de nenumărate suferinţe trupeşti şi sufleteşti... 

Şi iată pe altarele noastre este însuş regele sfinţilor, îm
păratul făpturii, stăpânul îngerilor, care aci pe altarele noastre 
şi-a deschis visteria darurilor alese, şi rîurează apa tămăduirii 
tuturor boalelor mai altcum decât lacul Vitezda ce tămăduia 
pe cei cuprinşi de orice soiu de boale. 

Care inimă de preot apoi n'a invidiat pe muritorii fericiţi, 
cari au putut vedea figura minunată, strălucitoare de raze, a 
Mântuitorului, au putut auzi glasul lui mai dulce ca orice mu
zică cerească, i-au putut atinge mâna şi hainele, i-au putut 
ceti din ochi bunătatea adâncă ca marea, i-au putut urmări 
activitatea neobosită de mucenic al adevărului, al milei, al iu
birii largi şi cuprinzătoare?!... Şi dacă stăm să socotim niţel, 
aci, pe altarele noastre, stă acelaş Isus, fiul Măriei, după care 
alergau miile însetate, cu buzele arse de setea adevărului, pe 
care îl preamăriau ca pe fiul lui David, ce vine în numele 
Domnului, a cărui înţelepciune o preamăriau şi înălţau până 
în cer: „n'a mai vorbit om asemenea acestuia", a cărui bună
tate o vestiau în toate oraşele, în toate satele şi târgurile, la 
răspântiile tuturor drumurilor, cât vestea îi ieşise în toată Judea 
şi Galilea, şi în ţările învecinate. 

Ce fericiţi suntem noi creştinii!... Mai este popor ca po
porul creştin, al cărui Dumnezeu să locuiască cu dânsul?!... 

* 
Da, suntem fericiţi!.. Dar să ne întrebăm, ştim noi răs

plăti atâta bunătate a Domnului şi Dumnezeului şi Mântuito
rului nos t ru? . . 
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Regele David nu se sfii să joace cu dragă inimă înaintea 
sicriului legii, prăznuind binefacerile cu cari a binevoit Domnul 
să copleşească pe străbunii săi în vremile de demult. Alcătui 
multe soiuri de instrumente muzicale; publică psalmi, şi po
runci să se cânte cu bucurie mare; îi cânta adese şi el, fu
rând tonuri dulci de pe coardele harfei vrăjite, şi învăţa po
porul lui Israil să laude în toată vremea pe Domnul. 

Iar noi ce facem? Ne simţim oare îndemnaţi să facem în 
faţa lui Dumnezeu, dulcele prizonier al altarelor noastre, ba-
remi atâta, cât a făcut David din reverinţă faţă de sicriul legii? 
Să ne revărsăm şi noi sufletul, vibrator de emoţie, înaintea 
tronului măririi Sale din bisericile noastre? Să cântăm psalmii 
măririi Sale neapropiate, străbătuţi de focul sfânt al evlaviei? 
Să învăţăm şi poporul, să se adune în faţa acestui altar al 
măririi nespuse, în faţa tronului euharistie, pentru ca pătruns de 
sfială în faţa maiestăţii divine, ce sălăşlueşte aci trupeşte, să 
intoneze cântecul slăvii dumnezeeşti, imnul cast al sufletelor 
logodite cu alesul inimilor, cu mirele ceresc? 

Tare mă tem, că nu! Altcum n'ar fi bisericile noastre 
goale! N'ar lipsi din nici o biserică lumina simbolică a can
delei, ce închipueşte atât de bine dragostea ce trebuie să arză 
în sufletul fiecăruia faţă de Isus!.. N'ar fi o samă de biserici 
neîngrijite, cu păreţii acoperiţi de fum, de prav, de pânză de 
paiangen! N'ar fi poporul nostru, — de altcum evlavios — atât 
de rece fată de această taină! Ci, venind la biserică cât mai 
des, si în zile comune, s'ar sfătui în taină la picioarele alta
relor cu doctorul sufletelor; i-ar spune Lui toate păsurile, i-ar 
cere scut şi ajutor, lumină şi alinare în toate năcazurile, mici 
şi mari, cari năvălesc mii şi aproape zilnic, asupra fiecărui biet 
muritor. Si, în sfârşit, n'am fi nici noi preoţii aşa de răi şi ne
simţitori, ca să lăsăm pe Domnul Dumnezeul nostru singur în 
biserică, toată săptămână, fără să-1 învrednicim de cea mai 
mică atenţie, de cea mai mică vizită, ca şi când El ne-ar fi 
cel mai mare duşman. Au nu e adevărat: Perirea ta din tine 
Izraile ?! 

Şi când ne gândim câte greutăţi apasă umerii noştri mai 
ales acum! Câte nevoi nu bântue în sânul neamului! Câte ne
norociri nu s'au deslănţuit cu furie nepotolită asupra bisericii! 

Unde vom găsi liman neînviforat spre care să scăpăm 
din marea furtunoasă a acestei vieţi? Unde, dacă nu la picioa
rele Altarului? Doamne unde să mergem? Tu singur ai cuvin
tele vieţii de veci! 
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Veniţi deci fraţilor să ne înrolăm cu toţii în oastea sfântă 
euharistică, care îşi socoteşte de fală să străjuiască la altarele 
Domnului, gândind că poate şi Regele Regilor merită cinstea 
ce o dau muritorii împăraţilor acestei lumi. Chiar şi Gomora 
şi Sodorna eră să o ierte Dumnezeu dacă s'ar fi aflat numai 
câteva suflete drepte, cari să oprească mânia lui! De bună 
seama ne va ierta Dumnezeu şi nouă şi neamului, dacă se vor 
aflà câţi mai mulţi leviţi, aleşi ai Domnului, cari să se înro
leze în această armată sfântă, înfricoşată, a cărei armă princi
pală este rugăciunea înaintea sfintelor lui Dumnezeu altare. In 
această revistă s'a dat deja strigătul de alarmă! Mulţi au as
cultat glasul de chemare! Dar am dori să nu fie nici unul, din 
preoţii Domnului, care să nu asculte glasul vremilor. Ecclesia 
praecedit. Da!.. Premeargă deci biserica, şi slujbaşii săi pe 
drumul datoriei. Căci atunci — numai atunci — zidise-vor iarăş 
zidurile Ierusalimului nostru, fiind faţă de noi Domnul cu toată 
bunăvoinţa cerească nedeşertată!... 

Sus flamura euharistică!! 
Dr. ALEXANDRU NICOLESCU. 

ludaeus suml Civis Romanus suml 
(i) 

Mult a avut de îndurat Apostolul neamurilor atât din 
partea Iudeilor, cât şi a autorităţilor romane. Faptele Aposto
lilor şi Epistolele pauline sunt pline de apologii prin cari ne
înfricoşatul Apostol îşi apără activitatea sa, respingând ca-
lumniile celor mai înverşunaţi duşmani ai săi, liniştind pati
mile agitate, şi stabilind adevărul în faţa poporului israelii, în 
faţa sinedriului din Ierusalim, în faţa autorităţilor romane şi a 
celor dintâi creştini. 

Din aceste apologii ale sfântului Paul, două adevăruri 
ies necontenit în relief, ca doi stâipi puternici pe cari se ra-
zimă o bună parte a apărării sale, anume: faptul că el e Iudeu 
si încă fariseu din tribul Iui Veniamin, si al doilea, că el are 
toate drepturile de cetăţan roman, „ludaeus sum" şi „civis 
Romanus sum": iată cele două documente pe cari ie citează 
de atâtea ori spre apărarea sa, iată cele două firmane Ia cari 
recurge de atâtea ori în călătoriile sale prin mijlocul Iudeilor 
şi al păgânilor supuşi pajurei romane. 
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Iudaeus sum ! Aşa începe apologia sa la Ierusalim, în 
faţa poporului israelii, care, în orbul său fanatism, era să-1 
rupă în bucăţi 1 ) , de nu venea cohorta romană spre a-1 scoate 
din ghiarele lor. „Fraţilor 2) şi părinţilor, le zice el, ascultaţi 
ce am de zis spre apărarea mea acuma în faţa voastră. Eu 
sunt Iudeu, născut, ce e drept, în străinătate, anume în Tarsul 
Ciliciei, dar crescut şi educat aci în oraşul Ierusalim. Ca copil 
am stat la picioarele lui Gamaliel, care m'a introdus în toată 
asprimea legii mozaice, cum am primit-o delà străbuni. Sub 
conducerea lui am devenit tot atât de zelos pentru Iahve 3 ) , 
cum sunteţi voi toţi astăzi. Ca atare am prigonit şi eu până 
la moarte noua religie; bărbaţi şi femei am aruncat în lanţuri 
şi i-am târît în temniţe: martor mi-e principele preoţilor şi 
întreg sinedriul." 4). Apoi la judecata ce a urmat, Paul proclamă 
în faţa sinedriului: „Fraţilor, eu sunt fariseu, născut din farisei5)." 

Iată-I mai pe urmă legat, înaintea celui mai distins au
ditor din Cezarea; tribunii militari, bărbaţii cei mai aleşi ai 
oraşului, procuratorul Festus, Agrippa II., regele titular al Iu
deilor, apărătorul templului din Ierusalim şi vazalul Cezarului 
din Roma — sunt ascultătorii lui °); el trebuie să se apere în 
faţa lor; şi care-i apologia lui? Ascultaţi: „Vieaţa mea din 
tinereţe o cunosc Iudeii; am trăit doar şi am locuit în mijlocul 
neamului meu si în Ierusalim. Ei stiu deci de mult — dacă 

y y 

voesc să spună adevărul — că eu am vieţuit ca fariseu, făcând 
astfel parte de secta cea mai severă a religiunii noastre 7)." 

Cu aceeaş energie vorbeşte şi cătră cei dintâi creştini. 
Romanilor le scrie: „Şi eu sunt Israelii, din neamul lui Abraam, 
din tribul lui Veniamin8)" ; Macedonenilor din Filipi le spune: 
Tăiat împrejur a opta zi, sunt din neamul lui Israil, din tribul 
lui Veniamin, Evreu din Evrei, după lege fariseu9); iar în 
epistola cătră Corinteni se compară cu acei Iudei, cari, mândri 
de sângele lor iudaic, despreţuiau pe sf. Paul : „Evrei sunt ei? 
şi eu. Israeliţi sunt? şi eu. Neamul lui Abraam sunt? şi euw).a 

* 
') Fapt. 21, 27 - 3 3 . 
2) ",-Jr^oi^ atiF/.ffoi se traduce în limba română prin „fraţilor" şi 

nu prin „bărbaţi fraţi" — grecism; traducând avSçtç Aùipudoi al lui 
Demostene, nu vom spune „bărbaţi Atenieni", ci „Atenienilor". 

3 ) ' ( ) i ' / a i c , ca întemeietorul şi ocrotitorul Vechiului Testament; 
aşadar Iahve (nu Iehova). 

4 ) Fapt. 22, 1 - 6 . 5 ) Fapt. 23, 6. °) Fapt. 25, 23. 
r ) Fapt. 26, 4 - 6 . 8 ) Rom. 11, 1. ») Filip. 3, 5. 1 0 ) 2 Cor. 11, 22. 
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Al doilea titlu iuridic, la care apelează de atâteaori în 
faţa autorităţilor romane, e dreptul său de cetăţan roman: 
Civis Romanus sum! 

Pe piaţa publică a cetăţii Filipi, în Macedonia, e o mare 
fierbere. Păgânii pun mâna pe sf. Paul şi pe tovarăşul său 
Sila şi trăgându-i brutal în faţa lumii, îi târăe spre tribunal, 
umplând piaţa cu strigătele lor furioase. într'o clipă toată mul
ţimea curioşilor se adună împrejur. 

— Ce e? Ce s'a întâmplat? Cine sunt cei doi bărbaţi? 
— se întreabă fiecare. 

— Acestia-s nişte răsvrătitori, nişte revoluţionari, cari 
turbură şi răscoală oraşul nostru; nişte visători fanatici, pro
povăduitori de o nouă religie pe care nu ni-e învoit s'o primim 
şi s'o practicăm, căci suntem Romani; sunt nişte jidani vaga-
bunzi pe cari Cezarul nostru i-a alungat deunăzi din Roma.... 

Acesta-i răspunsul acelora, cari trăgeau la tribunal pe 
cei doi propovăduitori ai Evangheliei. 

— Răsvrătitori, revoluţionari, propovăduitori de o nouă 
religie, jidani primejdioşi pentru cetate. . . repetă mulţimea de 
ale cărei vociferări răsună întreaga piaţă a Filipilor. 

Iată-i în sfârşit la tribunal, în faţa judecătorilor speriaţi 
de atâta alarmă. Aceeaş învinuire, aceleaş strigăte furioase: 
„Revoluţionari, propovăduitori de o nouă religie, Jidani pri
mejdioşi pentru cetate." Magistraţii, impresionaţi de vocife
rările frenetice ale mulţimii, crezură, că au de a face cu doi 
vagabunzi revoluţionari, cari nici nu merită să fie întrebaţi şi 
judecaţi şi, spre a linişti gloata agitată, poruncesc lictorilor 
să-i bată cu vergi în public. Lictorii, executând ordinul, smulg 
hainele apostolilor, îi leagă de stâlpul dinaintea tribunalului 
şi loviturile cu vergi încep să curgă pe trupul nevinovat al 
sfântului Paul şi al tovarăşului său Sila. Dar sângele care 
curgeà, n'a îmblânzit gloata aţâţată de duşmanii Apostolului 
Strigătele sălbatice încep cu o nouă furie. Atunci judecătorii, 
spre a dà o nouă satisfacţie poporului, poruncesc lictorilor 
să-i arunce în închisoare şi să deà ordin păzitorului temniţei 
să-i păzească bine; iar acesta, primind o astfel de poruncă, îi 
aruncă în fundul închisorii şi le înţepeneşte picioarele în lemn. 
Trecu o noapte glorioasă pentru cei doi apostoli din temniţă, 
neliniştită însă pentru judecători. Şi aveau cuvânt să fie ne
liniştiţi; învinuirea, judecata, pedeapsa: toate fuseseră pripite; 
ba nici n'a fost judecată; era o execuţie fără cercetare, fără 
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judecată. Dar dacă cei doi maltrataţi apelează la guvernatorul 
roman al Macedoniei şi-i arată, că magistraţii din Filipi i-au 
bătut cu vergi şi aruncat în temniţă, fară a fi întrebaţi, cer
cetaţi şi judecaţi? Aceste gânduri le măresc neliniştea şi frica; 
trebuie să iasă cât mai repede din această încurcare... Abia s'a 
revărsat de zori, şi lictorii stau la poarta închisorii, cu po
runcă pentru păzitorul deţinuţilor: „Diregătorii poruncesc să 
dai drumul la cei doi oameni." Păzitorul, care acuma era 
creştin cu toată familia sa, aleargă cu bucurie la sfântul Paul: 
„Magistraţii poruncesc să vă dau drumul; acum deci ieşiţi şi 
mergeţi în pace." Lictorii se luaseră după păzitorul închisorii; 
sf. Paul, întorcându-se cătră aceştia, le zise: „Aşa? Dupăce 
ne-au bătut cu vergi în faţa lumii, pe noi cari suntem cetăţeni 
romani, şi dupăce ne-au aruncat în temniţă, acum voesc să 
ne deà afară pe ascuns? Nu, nu vom ieşi. Să vină ei în per
soană să ne deà afară " Răspunsul acesta energic, adus îndată 
la cunoştinţa diregătorilor, îi îngrozi şi mai mult. „Lex Porcia" 
şi „Lex Valeria," aplicată cu atâta asprime de împăratul 
Claudius 1 ), nu voià ca cetăţenii romani să fie bătuţi cu vergi*), 
căci o asemenea pedeapsă atingea onoarea şi maiestatea nu
melui roman, pe care Cicero îl numeşte „nobile et illustre 
apud omnes nomen;" 3 ) iar ei, judecătorii, au călcat această 
lege, şi încă fără nici o cercetare, fără nici o judecată. Frica-i 
îndeamnă la smerenie: ei vin în persoană, cer iertare şi-1 scot 
din închisoare cu toate onorurile cuvenite unui cetaţan roman, 
pedepsit pe nedreptate; apoi îi roagă frumos să binevoiască a 
părăsi oraşul, ca poporul să nu se turbure din nou ' ) . 

Civis Romanus suni! Intr'adevăr „nobile et illustre apud 
omnes nomen!" Şi cu ce energie, cu ce maiestate nu-şi re
clamă sf. Apostol urmările acestui drept! Aici nu e nici o lin
guşire nici o goană după protecţii; aici e „patria şi dreptul său." 

Din Filipi Macedoniei să ne întoarcem iar la Ierusalim, 
unde-1 văzusem pe marele Apostol scos de autoritatea romană 
din ghiarele Evreilor înfuriaţi. Mântuitorul sfântului Paul era 
tribunul roman Lysias, care alergând cu ostaşii cohortei sale, 
îl scoase din mijlocul Iudeilor şi-1 duse în cetăţuia Antonia. 
„Ia-1 de pe pământ; ucide-i; nu e vrednic să trăească! „striga 
gloata jidovească cătră tribun şi „pe când strigau, îşi sfăşiau 

*) D o Cassius, 1st. rom. 60, 17. 2 ) Tit Liviu, Istoria rom. 10, 9 
tradus de N. Barbu, cu aprobarea Academiei. Cicero, In Verrem, act. II. 
lib. 5 cap 62 şi 66. *) Cicero, De supplie, c. 64. ") Fapt. 16, 19—40. 
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veşmintele şi aruncau colb în aer." Tribunul, voind să-1 si
lească a mărturisi crima, pentru care-1 prigonesc Iudeii, po
runci sutaşului să-i aplice cercetarea biciuirii. La ordinul su-
taşului, soldaţii pun mâna pe Paul şi-1 leagă de stâlp, spre a 
executa „horribile flagellum ')." Legat cum erà de stâlp, Apos
tolul se îndreaptă cătră sutaşul, care voià să asiste la această 
sângeroasă scenă, spre a primi mărturisirea pretinsului vinovat: 

— Vă este învoit să biciuiţi pe un cetâfan roman, care 
n'a fost osândit? întreabă Apostolul. Numele de civis Ro
manus opri pe loc execuţia, căci „facinus est vincire civem 
Romanum, scelus verberare," zice Cicero'). Sutaşul aleargă 
la tribun : 

— Ce ai să faci? Bărbatul acesta e ceîăţan roman.... 
Lysias, speriat de această declaraţie, vine îndată la Paul: 

— Spune-mi, e adevărat, că esti cetăţan roman? 
— Da. 
— Eu cu mulţi bani mi-am dobândit această cetăţenie. 
— Eu însă sunt chiar născut Roman. 
Şi îndată fù deslegat delà stâlp şi tribunul se temu, căci 

„facimus est vincire civem Romanum." Deacuma înainte, Paul 
e alt om în ochii lui Lysias, care-1 scapă de cursa Iudeilor şi, 
chiar în scrisoarea sa cătră procuratorul Felix, mărturiseşte: 
„venind cu oştire l-am scăpat, aflând, că este Roman3). 

Delà Ierusalim, Paul e dus la Cesarea, unde procuratorul 
Porcius Festus, urmaşul lui Felix, avea de gând să-1 deà în 
manile Iudeilor, „voind să dobândească mulţumire delà dânşii." 
Apostolul, pricepând foarte bine situaţia şi în conştiinţa drep
tului său de cetăţan roman, îi răspunde cu următoarea dilemă, 
din care respiră energia şi maiestatea romană: „Sau am făcut 
o crimă vrednică de moarte, sau nu. Dacă da, sunt gata să 
mor. Dacă nu, nimeni nu mă poate dà pe manile Iudeilor, 
cari voesc să mă ucidă. Deacuma stau Ia tribunalul Cezarului-
Caesarem appello*)!" 

Prin acest apel la tribunalul Cezarului din Roma, sfântul 
Paul taie orice desbatere, orice cercetare, orice judecată; jude
cătorii inferiori nu mai au nici o putere asupra lui; manile 
lor sunt legate; magistraţii sunt siliţi să se închine şi să-1 
ducă la Roma, la judecata Cezarului. Festus nu mai putea 

Horatiu, 1 Sat. III, 119. *) Cicero, In Verrem, act. II. lib. V. cap 66. 
3) Fapt. 21, 27 - 37; 22, 2 2 - 30; 23, 27. 4 ) Fapt. 25, 9 - 1 2 , 
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face altceva, decât să-i răspundă: „Caesarem appellasti, ad 
Caesarem ibis" ')••• Corabia aştepta la port. 

Acest apel la tribunalul Cezarului e o nouă dovadă, că 
Apostolul eră cetâţan roman, căci dreptul de a apela la jude
cata împăratului din Roma erà un prilej exclusiv al cetăţa-
nului roman, prilej ce-1 apăra de capriciul şi nedreptatea ma
gistraţilor inferiori 2) Astfel prin acest „Caesarem appello," 
sfântul Paul dovedeşte încă odată că e civis Romanus. 

Dr. IOAN FERENŢ. 

Unirea Bihorului în 1737. 
— Câfcva constatări. — 

„Revista Teologică" (Sibiiu) din anii 1907 şi 1908 se 
ocupă în mai mulţi articoli cu biserica română din Bihor. Dl 
Gruia, autorul acelor articoli, trage Ia îndoială, ori primeşte 
numai cu multe rezerve, unele date, — stabilite de autori ca
tolici —, cari favorizează biserica catolică. In sumedenia de 
articoli, cari sunt rezumatul scrierilor autorilor catolici Ardelean, 
Selăgian, Muntean, Boroş, Nilles şi Bunyitay, şi cu deosebire 
a celui din urmă, în traducerea emeritului profesor Roşu, isto
ricul „R. T.", dl Gruia primeşte de bani buni toate greşelile 
acestuia, şi în urmă voind să facă pe independentul, rischează şi 
elînsus o seamă de aserţiuni certate cu adevărul si cu bunul simt. 

Fată cu aserţiunile atât de ieftine ale dlui Gruia. îmi 
iau voia ca pe baza documentelor descoperite în arhivul 
cottului Bihor, să susţin toate aserţiunile, nedocumentate de 
mai sus amintiţii scriitori. Public aceste documente, ca deoparte 
să împrăştiu nedumeririle Dlui Gruia, care se va putea 
convinge, că nu numai partida catolică îşi reclamă pentru sine 
poporul celor 147 parohii unite din jurul Beinşului, iar de 
altă parte, ca să-1 conving, că nu-i nevoie „să fie cu ochii 
în patru, când se razimă pe documente venite numai din o 
parte, ori de alta", înţelege cea catolică! 3). 

l ) Fapt. 25,12. 2 ) Cfr. Dr. C. Krieg, Grundriss der römischen Altertümer. 
•>) „Revista Teol." a. 1908, nr. 4. pag. 158 şi 159: „In fine trebuie să 

fim cu ochii în patru totdeauna, când ne răzimăm pe documente venite 
numai din o parte, ori din alta, căci ne-am convins, că nu sunt totdeauna 
impartiale şi îşi dau în capete cu alte date paralele şi întregitoare, venite 
delà partidul contrar; bunăoară documentul din Nilles, unde zic preoţii 
români, în anul 1736 că înainte cu 8 ani, fiind ei uniti, au fost sil îţi să se 
facă neuniţi, iar alt act descoperit de dl Mangra, tocmai contrarul atestă..." 
— Vezi despre aceasta „Cultura Creştină", 1913, nr. 2 şi 3. 
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Delà Şaguna şi până la Dl Gruia, neexcepţionând nici 
pe canonicul Bunyitay, toţi scriitorii susţin, că comisia şi-a în
ceput lucrările în 1735 l). Aserţiunea aceasta este însă greşită, 
căci comisia s'a întrunit numai în ...21 Februarie 1737 deci 
aproape cu doui ani mai târziu. In 1 Martie 1735 a fost da
tată patenta împăratului Carol al III-ea, în care prin Cons, 
locţiitor se porunceşte instituirea ei, cu menirea ca să se facă 
odată lumină, cari români sunt uniţi şi cari neuniţi, ca astfel 
să se pună capăt diverginţelor dintre episcopul din Arad şi „vi-
cariul capitular" de ritul latin din Oradea, căci vicarul capi
tular, pretinzând că Românii din Bihor sunt uniţi, nu admitea 
iurisdicţiune în cele sufleteşti asupra lor vlădicăi din Arad 
fiind el schismatic; vlădica din Arad însă susţinea că sunt ne
uniţi. Deunde împăratul porunceşte să se facă cercetare, cari 
sate şi preoţi de ritul grecesc mărturisesc unirea şi cari 
schisma? 2 ) . 

Comisia nu s'a întrunit în 1735 din două motive. Anume 
împăratul voià să fie compusă numai din civili, iar vicariul 
latin, fiind cauza bisericească, mai bucuros ar fi aprobat com
punerea aceleia curat din feţe bisericeşti. In 3 August 1735 se 
urgitează instituirea comisiei. Comitatul designează de comi
sari pe vicecomitele Ladislau Belliczay, perceptorul Francise 
Ferdini, pe judele [nobililor românul Ladislau Şantha 3 ) şi pe 
asesorul Ştefan Erdélyi, cari numai după o nouă delegaţie îşi 
pot începe activitatea. Consiliul locţiitor, la rândul său, nu 
primeşte decât numai trei membrii în comisie, dar şi aceştia 
au să lucreze fără de plată. Adausul acesta a fost al doilea 
motiv pentru întârzierea comisiunii. Să lucreze fără de plată 
nu era pe placul membrilor din comisie; deci şi unul şi altul 

l ) Singur dl Roşu zice, nu ştim din convingere, ori numai din în
tâmplare, căci probe nu produce, că comisia „lucrase în 1737". 

') . . . .quod Vicarius Capitularis dictos incolas unites esse praeten-
dens vladicae Aradiensi, tanquam schismatico, exercitium spirituális Juris-
dictionis non admittat, Vlădica autem Aradiensis eosdem non unitos fore 
adstruat. Sua porro maiestas S m a . . . super eo, qui incolarum huius Biha-
riensis Cottus et sacerdotum Graeci Ritus se se cum Catholica Ecclesia 
unitos esse profiteantur, quive eorundem in Sismate genuinam Indagationem 
celeriter faciendam (vuit).. . . dispunând mai departe, că „certos de gremio 
8uo deputet commissarios, medio quorum, in praesentia tamen unius et 
alterius ex parte tam cleri r. catholici, quam etiam ritus graeci non uniti 
deputandorum aceurata fiat investigatio". 

s ) Judele Şantha iscălea: „fisolgăbirăul cel mare Şantha". 
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îsi caută şi află motiv pentru de a se subtrage. Episcopul 
Isaia Antonoevici întrebuinţează bine timpul; de o parte agită 
prin comune, iar de altă parte face pe neastâmpăratul şi im
pacientul, cu deosebire în scrisoarea adresată comitatului în 
10 Dec. 1736 !). După multe svârcoliri şi năcazuri, comisia al
cătuită din 11 persoane cu instrucţiunea de lipsă se pune pe 
lucru în 21 Faur 1737. 

Precum erà prevăzut în instrucţia din 19 Ianuarie 1736 
comisia s'a întrunit în Olosîgul Orăzii (Várad-Olaszi), con
stituită fiind din următorii: Ladislau Belliczay, Vicecomite subst. 
Franc. Ferdini, Lad. Şantha, Ştefan Erdélyi; din partea episco
pului latin: Paul Forgach de Gimeş, vitfar capitular, Francise 
Pollentari, abate şi canonic, şi Matia Jurcovicz, prepozit; din 
partea episcopului din Arad: însuş Isaia, egumenul şi vicarul 
său Ghenadie, preotul loan Ioanovici, şi Iosif Raist locotenent 
din partea miliţiei 2). 

') Cfr. „Cultura Creştină" 1913 nr. 2. şi urm. 
2 ) Protocolul agendelor e următorul. Pe din afară: Acta Commissionis 

in Negotio Graecorum de anno 1737. In lăuntru: Anno 1737 die 21 mensis 
Februarii in oppido Várad Olaszi Praeside perillustri ac g-roso Dno La-
dislao Belliczay I. Cott. Bihar: substit. vicecomes, Perillustribus item ac 
generosis Dnis Francisco Ferdini Bellico perceptore, Ladislao Şantha ord, 
Indlium et Stephano Erdellyi, Tabulae Iudiciariae assessore, deputatis Com-
missariis ex Eppiscopatu Varadiensi: Ilmo et Reverendissimis Dominis 
Comite Paulo Forgács de Gemes designate Eppo Savariens. Praeposito et 
Archi-Diacono Posoniensi, Lectore et praeposito minore, nec non pro 
nune sede Episcopatus Varadiensis vacante Vicario Capitulări et causarum 
auditore Francisco Pollentari, Abbate S. Georgii de Csanád, Archi-
Diacono de Békés et Mathias Jurcovicz Praeposito Ecclesiae novae B. V. 
Mariae ante Castrum Budense, Venerabilis Capituli Cathedralis Ecclesiae 
Varadiens. canonicis; ex parte vero Vladicae Aradiensis Isaiae Antonovicz 
ipsamet sua Dominatione propria in persona et Genadio Igumen vicario 
graeci ritus, Ioanne Ioanovicz ejusdem ritus Sacerdote et losepho Raist 
P. Reg. Max. Staremberg Leutinantis ad hanc Commissionem penes Dnum 
Vladicam ex parte militari deputatis. . . praesentibus, Commissio ad inda-
gandum quinam ex Graeci ritus I. Cottus hujus incolis cum Romano-Ca-
tholica Ecclesia uniti, quive non uniti sint, ad exigentiam benignarum suae 
Maiestatis Sacratissimae iteratarum intimatoriarum et Resolutionum spe-
cialiter instituia inehoatur et assumitur. Occasione cuius primum publicatae 
sunt gratiosae Excelsi Consilii regii Locumtenentialis litterae de dato 22-da 
Decembris Posonio emanatae et ad earundem exigentiam deputatus Dnus 
officialis militaris, ut suam instructionem patefaciat commonitus, induxit 
certas invidimatis paribus Exclsi Consilii Bellici Litteras sub A ) quibus 
mediantibus deputate officiali Commissioni praesenti interesse quidem in-
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Astfel constituită comisia, începe examinarea următoarelor 
sate, fiind ele reprezentate prin delegaţii cari se înşiră aci. 

Spanatul de sus al Vaşcăului. 
Vaşcăa, preotul de ritul grecesc Gheorghe Popa şi Gheorghe 

Kirlan (Cârlan) juratul plenipotenţat din partea comunităţii de
clară că ei în numele lor şi al întregei comunităţi voesc să 
atârne în cele spirituale delà episcopul rom.-catolic de Oradea. 

Băreşti, loan Cserr (Cer) şi Gavriil Popa juraţi, atât în 
numele lor, cât şi a comunei lor se supun episcopului catolic. 

Lunca, preotul Nicolae Popa, Ilie Herlo şi Mihaiu Ona 
juraţi, Teodor Per şi loan Cordău (Kodo). 

Şuşt, loan Pădurean, Mihaiu Treneş, juraţi. 
Hotar, Teodor Clepşe şi Christian Coţău (Koizo) jurat], 

în numele lor şi a comunităţii lor se supun episcopului catolic, 
însă ca în rit să aibă libertatea ce au avut sub Benkovics. 

Sârbeşti, Luca Costa şi Gheorghe Katona, deputaţi. 
Birtin, loan Anca, Gavriil Haţa, Teodor Hemei. 
Vârzarul, de jos, Iona Cer, deasemenea voieşte să atârne 

de episcopul catolic de Oradea, însă să nu fie conturbaţi în 
ritul lor. 

Vârzarul de sus, Torna Borzan, Teaha loan. 
Cârpenej, preotul Gavr. Popa, Todoran Toader. 

dulget, nullo tamen modo, ut se operationibus Commissionalibus immittat 
concessum est. 

Spanatus superior Vaskoh. 
Ex possessione Vaskoh ejusdem Loci Sacerdos gr. ritus Georgius 

Popa et juratus cum plenipotentiis totius Communitatis destinatus Georgius 
Kirlan declararunt se suo et totius Communitatis nomine velle in Spiri-
tualibus ab Eppo Varadiensi romano Catholico dependere. 

Barestien, Ioannes Cserr et Gabriel Popa juraţi tam suo, quam 
Communitatis suae nomine submittunt se catholico Eppo. 

Lunkaien, Nicolaus Popa Sacerdos Valachicus, Elias Herlo et Mi
chael Ona jurati et Theodorus Per ac Ioannes Kodo. 

Sustien, Ioannes Paduran, Michael Trenes jurati. 
Határién, Theodor Klepse et Christian Kotzo jurati omnes suo et 

Communitatis suae submittunt se etiam Catholico Eppo; ut tamen in suo 
ritu prout sub Eppo Benkovics erant permittantur. 

Szerbestien, Lucas Kosta et Georg Katona deputaţi. 
Bicherien, Ioannes Anka, Gabriel Hacza et Theodor Hemei. 
Also Vaijar, Ionas Cserr etiam dependere se velle ab Eppo Vara

diensi Catholico declararunt, ne tamen in ritibus turbentur. 
Felso Vaijar, Thomas Borzan, Tyaha loan. 
Kerpenyet, Gabr. Popa sacerdos valachicus, Thodoran Toyer. 
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Poiana, Flore Lucaş, Toader Farha. 
Călugări, Mihaiu Marta. 
Sohodol, loan Bârta. 
Coleşti, Petru Monia şi Ştefan Monia. 
Sălişte, Mihaiu Telva. 
Criştior, Daniil Tomşa şi Vasile Duma au reversal, că 

atât ei, cât şi mandatarii lor se supun episcopului. 
Leheceni. — Aici notarul protocolului face adnotaţiunea, 

că pentru aceea se prezentează atât de puţini deputaţi, căci cu 
o cale delà datornici se execvează şi contribuţia restantă. 

Spanatul de jos. 
Rieni, Teodor Cioliah. 
Briheni, Gheorghe Magh, Toma Flore. 
Zăvoieni, Mihaiu Iencet. 
Ghighişeni, Mihaiu Nica, Gavriil Nichita. 
Voieni, Christian Cohas. 
Şteiu, loan Bogle, loan Perle. 
Şegh-eşti, Tripon Torpa, preot, Ilie Petriş şi loan Petriş. 
Câmpeni de jos, loan Duşe, Toader Ghieş şi loan Petraică. 
Câmpeni de sus, preotul Gheorghe Popa, Flore Dalia, pro-

Pojana, Lucas Flora, Farha Toyer. 
Kaluger, Mihael Marta. 
Szohodol, loan Berta. 
Kölest, Petrus Monya et Steph. Monya. 
Szelistye, Michael Telva. 
Kristyor, Daniel Tomsa et Ladislaus Duma, suarum Communitatum 

et Pagorum Deputaţi et omnes in litteris Plenipotentialibus sub B) contenţi 
pariter semet tam suo, quam suorum Priocipalium... in Spiritualibus se 
submittunt Romano Catholico Eppo, tantum ut suis in ritibus, prout tem
pore Benkovicsiano erant, conserventur. 

Lehecseny. NB. ideo tam pauci locorum deputaţi comparuerunt, 
quia actu pro quanto Contributionali exequuntur. 

Spanatus inferior. 
Rien, Teodor Csuliah. 
Pehilenien (?), Georg Magh, Thomas Flora. 
Zavojen, Mihael leneset. 
Gigisen, Michael Nyika, Gabriel Nichita et Christianus Kohas. 
Stej, loan Boglye et loan Perle. 
Segest, Tripontus Torpa sacerdos, Elias Pétris et loan Pétris de^ 

putati etiam se subdiderunt Eppo Varadiensi Catholico in ritu tamen suo 
Valachico ne turbentur. 

Also-Kimpan, Dusa Ioannes, Gies Toyer et Petraika loan. 
Felsö-Kimpan, Georg Popa sacerdos gr. ritus et Districtus Bele, 
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topopul districtului Beliu, Demetriu Bestire protopop şi Si
meon Bodea v.-arhidiacon. 

Şeghiştele, Ieremie Şomoghi, Ieremie Gudola, şi Laurenţiu 
(Flore) Dronca. 

Fonaţe, Elie Nica, Gavril Achim, loan Achim, preotul Sa-
muil Popa şi Dumitru Dragaşel. 

\ > Herşeşti, loan Momea, Gavril Bogdan, Vasile Petran. 

In 25 Faur. Spanatul Lauren-Gavra alias Nica. 
y Drăgăneşti, şpanul Teodor Gavra, Pantya Pasc, Cic 

Gheorghe, Berce Dumitru — au adus plenipotinţe pentru ei şi 
pentru satele următoare. Tot atunci episcopul din Arad a pro
pus ca deputaţii să fie întrebaţi, că vreau unirea, adecă să fie 
catolici, ceeace comisia n'a admis, tinându-se strict de in-
strucţia primită. 

Băleşeni, Peţ Urs, Ordas Iuon, Crăciun Sim. şi Barha loan. 
Şebiş, Petru Pintea, loan Duşe, Alexă Vaida, Purece 

Mihaiu. 

Laurentius Dalya, Demetrius Besstire protopopa et Simeon Bogye V-ar-
chidiaconus. 

Segestyel, Ieremias Somogy, Ieremias Gudola et Laurentius Dronka. 
Fonăcs, Elias Nyika, Gabriel Achim, Ioannes Achim, Samuel Popa, 

parochus et Demetrius Dragosel. 
Hersest, loan Mornya, Gabriel Bogdan et Ladislaus Petrany cum 

productis sub C) plenipotentialibus comparantes Locorum et Communitatum 
suarum deputaţi declarant se uno ore tam suo, quam Principalium suorum 
nomine, quod velint ab Eppo Varadiensi Romano Catholico dependere et 
ut erant sub Benkovits ita etiam ulterius mânere. 

Dies 25-ta praescripti mensis; continuatur eadem Commissio. 
E Spanatu Lauren Gavra alias Nyika. Ex Possessione Draganyest. 

Spanus Theodor Gavra, Pantya Pask, Czik Gyorogy, Bérese Demeter pro
ducerunt certas litteras plenipotentiales sub litt D. medio praescripti 
Spâni exhibitas, tam huius, quam reliquorum locorum subsequentium no
mine concinnatos, vi cujus tam iidem, quam et reliquorum Locorum Ple
nipotenţiarii suo suorumque Principalium nomine declarant se velle in 
Spiritualibus ab Eppo Varadiensi Romano Catholico dependere. 

NB. Occasione cujus Dnus Vlădica Aradiensis talem interposuit 
protestationem ut Locorum Deputaţi super eo etiam interrogentur, an velint 
unionem amplecti et ut idem interpretatus est Catholici fieri, quod tamquam 
ut benignis Decretis contrarium exmissum est, sed in conformitate a quonam 
velint dependere, interrogati sunt. 

Beleseny, Pecz Urs, Ordas Iuon, Karácson, Szimeon et Barha Ioannes. 
Sebess, Pintye Peter, Duse loan, Vajda Alexa, Purecse Mihály. Ex 

Possessione Lelesz, Nyistor György, Mikle Flora, Stancs Toyer, Pintye 
Joannes. 
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Leles; Gheorghe Nistor, Flore Miele, Toader Stanciu, 
lona Pinte. 

Bunteşti, Balla Marian, Hoge Vesa, Greţ (Creţ) Dumitru 
si Balla loan. 

Săud, Bonde Demetriu, Sapota loan, Petre Vasilie. 
Poienii de jos, Feneşan Georg, Arad Lup. 
Poienii de sus, Corb Toma, Gaic Flore, Horsa Simeon, 

Ţapoş Crăciun şi Corb Ignat. 
Cociuba, Coroban loan, Balia Nicoară şi Buibaş Mihaiu. 
Gurani, Nistor loan, Corb Crăciun, Liga luon şi Lucuz 

Toader. 
Petros, Toma Petre. 
Chişcău, Tomuţ Mihoc, Bătăcuţ, Sărac, Petran, Manga 

Mihaiu, Costa Simeon. 
Măgură, Ciuma Mihaiu, Chera Nicoară, Măteşel luon. 
Valea neagră de sus, Chira loan, Bercia Mihaiu. 
Brădet, Nica Mihoc, Pule loan, Pelle Gheorghe, Pelle 

Toma. 
Broşti, Popa Georgiu, Nicoruţa Marian. 
Valea neagră de jos, Iosif Chirta, Avram Toda, Mihaiu 

Chirta, Petru Onica. 
Dumbrăveni, loan Uica, Ciobotă Vese, Talabur Petre, Mi-

hăluc Pantea. 

Buntyest, Balla Marian, Hoge Vésze, Grecz Demeter et Balla luon 
Szod, Borgye Demeter, Szopota loan, Petre Vaszilie, promissi omnes 

tam suo quam Principalium Suorum nomine semeţ Eppo Varadiensi Ca-
tholico pariter in Spiritualibus submiserunt. 

Alsó Poyen, Fenesan Georg, Arad Lupus. 
Felső Poyen, Korb Thoma, Gajk Flora, Horsa Simon, Czapos Ka

rácson et Korb Ignat. 
Kocsuba, Koroban Ioann, Ballia Mikora et Bujbas Mihaiu. 
Gurány, Mihály et luon, Nyisztor Ioann, Korb Karácson, Liga luon, 

et Lukuz Toyer. 
Petrosz, Thoma Péter deputaţi etiam declarant se submissuros in 

Spiritualibus Eppo Varadiensi; tantum in ritibus suis non turbentur. 
Kiskok, Thomucz Mihoc, Balakucz, Szárak, Petran, Manga Mihály, 

Koszta Simon. 
Magura, Csuma Mihály, Kera Nikola, Matyasel luon. 
F. Valeanyagra, Kira loan, Bercsa Mihály. 
Bragyet, Nyika Mihoc, Pulye luon, Pelle Georg., Pelle Toma. 
Brost, Popa Georg et Nikomecz Maria. 
Alsó Valeanyagra, Kirta losif, Abraham Toda, Kirta Mihály, Onika 

Péter. 
Dombrovány, Ilika loan, Csobota Vésze, Talabur Péter, Mihaluc 

Pántya. 
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Sădrij, File Ionuţ, File Iştoc, File loan şi Luncan Petre. 

In 27. Şpanatul lui Petru Petrillă alias Roman. 
Burda, Pruncuţ Avram, loan Făşie, Ilie Mihăluţ, Laurenţiu 

(Flore) Farkaş şi David Williga. 
Pociovelişte, Simeon Drenc, Nicolau Hălbac, Urs Berez, 

Valentin Triff. 
Cărbunari, Ieremie Magda, Petru Magda. 
Budureasa, Gheorghe Laza, Gheorghe Nistor. 
Saca, Filipp Jurca, Mihaiu Vaida, Ignat Costa, Toma 

Ciurdar. 
Nimueşti, Petru Lata, Filip Cuc şi Teodor Nemce. 
Curăţele, Gavril Ganea, Avram Mozga, Thoma Nicolae, 

Nicolau Brasa si loan Costa. 
Beinşele, Marian Setea, Gavril Nan, Gheorghe Simoia, 

Urs Die si Petru Nan. 
Cresuia, Gheorge Boca şi Onul Vesa. 
Belişte, loan Petruţ, Ioana Siminic, Mihaiu Supina. 
Talp, Teodor Pavel, Teodor Boldor. 
Tilec (Telek), Teodor Hodeşti, Luca Nica, loan Mladin. 

Szudrics, File lancsi, File Iştoc, File János et Lunkán Péter, deputaţi 
plenipotenţiarii, tam suo, quam Principalium suorum nominibus etiam semeţ 
Eppo Varadiensi Catholico quoad lurisdictionem Spirituálém submiserunt, 
ita tamen, ne in ritu suo turbentur, sed ut tempore Benkovicsiano erant, 

• conserventur. 
Die 27 continuatur eadem commissio. Spanatus P. Petrillă alias 

! Romany. 
Ex possessione Burda, Prunkucz Avram, Ioannes Fassia, Elias Mi-

helucz, Laurent Farkas et David Williga. 
Pacsovelistye, Simon Drenk, Nicolaus Helbak, Ursus Berez, Valen-

tinus Triff. 
Karbonar, Ieremias Magda et Petrus Magda. 
Budaratz, Georgius Laza et Georgius Nyisztor. 
Szaka, Philippus Zsurka, Michail Vajda, Ignatius Koszta et Thomas 

'Csordar. 
Nemojest, Petrus Szata, Philippus Kuk et Theodor Nyomcse. 
Kuraczel, Gabriel Ganya, Abraham Mozga, Thomas Miklós, Nicolaus 

Brasa et Ioannes Koszta. 
Kis Belényes, Marianus Szetya, Gabriel Nan, Georg Szimoja, Ursus 

Dik et Petrus Nan. 
Kreszuia, Georgius Boka et Onul Vesze. 
Ex Possessione Belistye (?) Ioannes Petrucz, Ioannes Sziminik et 

Mihael Lupina. 
Talp, Theodorus Pavel et Theodorus Boldor. 
Telek, Theodor Hodest, Lukas Nika, et Ioann. Mladin. 
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Mezkş, Mihaiu Dorţ, Sârba Onac şi loan Ardelean. 
Partea de preste Crişul negru a şpanatului: 

Fizeghi, Gheorghe Harda, luon Serb. 
Totoreni, Indre luon, Petruţ Andrei, Theodor Mleuge, 

•Georgiu Tarcea. 
Merac (?), Simion Vatiş şi loan Iştoc. 
Tărcâiţa, Mihaiu Nicodim. 
Hencheriş, Petru Toffin, Toma Lup, Lup Mateş. 
Bălăleni, loan Laza, Tripon Laza şi Petru Başa. 
Lazuri, Teodor Hons, Ilie Vancea, Ilie Filip şi Gros Onul. 
Cusuiuş, Lup Candre, Pasca Maţ, Ionatan Tueş, Gavril 

Burun, Ignat Grama, Abram Lucuţa. 
Beiuş, Grigorie Zvorna, Mihaiu Matyusz, Mihaiu Uzoni, 

Gheorghe Cozma. 

Febr. 28. Şpanatul lui loan Cherşa alias Ciunea. 
Soim, Samuil Tripon, Cristian Bolga. 
Sânmiclăuş, Pascu Pinţe, Simeon Borza. 

Mezes, îlichael Dorz, Sârba Onak et Ioann. Ardilyan praescriptorum 
huic Spanatui ingremiatorum Locorum deputaţi Plenipotenţiarii tam vigore 
praedictarum litterarum Plenipotentiarium medio Spâni Petri Petrilla exhi-
bitarum sub E) qua et viva voce eorum prolata se in Spiritualibus ab 
Eppo Varadiensi catholico dependere velle, tantum in ritu suo Orientali 
ne turbentur. 

Ejusdem Spanatus Pars Trans Nigro Crysiana. 
Fizegy, Georg. Handa et Szerb luon. 
Totorény, Indre luon, Petruz Andre, Theodor Mleuge et Georgius 

Tárcsa. 
Merach, Simon Vatyis et Joannes Istók. 
Tarkoicza, Michael Nikodim. 
Henkeres, Petrus Toffin, Thomas Lupp, et Luppus Matyes. 
Balaleny, Ioannes Laza, Tripon Laza, et Petrus Basha. 
Lazur, Theodor Hons, Elias Vancsa, Elias Filip, et Groz Onul. 
Köszvényes, Lupus Kandre, Paschalis Macz, lonatas Tues, Gabriel 

Burán, et Ignatius Grama, productas sub F) plenipotentiales per depu-
tatum Abrahamum Lukutsza etiam se quoad Spiritualia Eppo Varadiensi 
Catholico submiserunt, tantum in ritibus suis non turbentur. 

Oppidum quoque Belényes ex parte Valachica, medio Deputatorum 
suorum Gregorii Zvorna, substituţi ludicis Michaelis Matyusz, Michaelis 
Uzoni et Georgii Kozma eque ut promissa loca se in Spiritualibus 

;subdidit. 
Die 28-a Spanatus loannis Kersa, alias Csunye. 

Ex Sólyom, Sámuel Tripon et Christianus Bolga. 
Szent-Miklos, Paschalis Pincze, Simon Borza. 
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Urviniş, Puliac Chirilă, loan German şi Mih. Vesa. 
Josani-Forău, Teodor Sanci, Mihaiu Căciulă, Alexandria 

Berza si Avram Ionac. 
Pocola, Teodor Avram, loan Avram, Petru Găvruţă. 
Feneriş, loan Foita, Nicolau Măcicaş şi loan Bolcaş. 
Petrani, Teodor Bota, Demetriu Sălăgian şi Petru Stanei. 
Presaca, Petru Horga, Teodor Sferle, Laurenţiu Belle. 
Sănmărtin, loan Laconţa, loan Lasa, Petru Stoi, Petru, 

Leuca. 
Petroasâ-Şoim, loan Voia, Petru Borz, Ştefan Dan. 
Drăgoteni, Iona Barb, Torna Cărăbuş, Gavril Laza, Mi

haiu Andres. 
Delani, Gheorghe Matica, Nicolae Ignat, Gavril Velici. 
Meziad, Petru Pantea, Gheorghe Chernea, loan Bada,. 

Nicolae Szabo. 
Roşia, loan Cârlan, Nic. Osvath, Maliţa Mihaiu şi De

metriu Petrasa. 
Josani-Gurbeşii cu Remetea, Nicolau Oia, loan Bejan, 

Petru Mateniţa, Gavrilă. Matica, Simeon Merze 
Suhani, loan Ganea, loan Raţ, Samuil Ungur, Mihaiu Mar., 
Căbeşti, loan Herman, Samuil Lupu, Gavr. Bunţa, loan 

Taboc si loan Goitan. 

Eorvényes, Pulyák Kirilla, Ioannes German et Mich. Vésze, 
Gyoszan—Forró, Theodor Száncs, Michael Kucsula, Alexander Berza 

et Abraham Ionak, producunt medio Spani Ioannis Kersa sub lit. G). Ple-
nipotentialibus tam vigore illarum quam et verbaliter factae declarations 
se subdiderunt etiam Eppo Varadiensi. Catholico quod Spiritualia. 

Pokola, Theodorus Abraham, Ioannes Avram et Petrus Gavrucza. 
Feneres, Ioannes Foita, Nicolaus Macskás et loan. Bolkács. 
Petrany, Theodor Bota, Dem. Szálasán ei Petrus Sztáncs. 
Preszaka, Petrus Horga, Theodor Szverle, et Laurentius Belle. 
Szent Márton, loan. Lakonza, 1. Laza, Petrus Sztai, et Petrus Leoka,, 

omnes ut praemissi etiam Eppo Varadiensi se submittunt. 
Petrasz—Sollymos, loan Voja Petrus Borz et Stephan Dan. 
Dragotyán, Ionas Barb, Thomas Karabos, Gabriel Laza et Mihaet 

Andres. 
Gyalan, Georgius Matyika, Nicolaus lgnat, et Gabriel Velics. 
Meziad, Petrus Pantya, Georg Kernya, loan Bada, et Nic. Szabó. 
Ex Rossia, loan Kirlan, Nic. Osvath, Malicza Mizally, et Demetrius-

Petrasza, etiam Eppo Varadiensi, se submittunt. 
Gyoszan—Gurbest cum Remete, Nic. Oja, loan Bezsán, Petrus Ma-

tyeniza, Gabr. Matyika et Simon Merze. 
Szohany, Ioann. Ganya, Ioannes Racz, Samuel Ungur et Michael Mar 
Kebest, Ioannes Herman, Samuel Lup, Gavriel Boncza, loan Czabok. 

et loan Goitan. 
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Sohodol-Lazuri, Teodor Kaba, Gavr. Bradu, Lazar Lup. 

Martie 11. 
Săldăbaj cu Selişie, parohul Vasile Popa, loan Gruian,. 

Gavril Mladit si loan Morgnes. 
Aci episcopul de Arad protestează înaintea comisiei, 

căci a auzit, că oficialii dominiali ai episcopului ar fi ameninţat 
poporul cu bătăi dacă va adera episcopului arădan, însă în
trebat poporul, încă în auzul episcopului, a mărturisit, că de 
bunăvoie, nesilit de nimeni aderează episcopului latin; la ce 
episcopul din Arad, cu întreagă suita sa a părăsit comisia. 
După depărtarea episcopului din Arad, au aderat episcopului 
catolic, respective au primit unirea, următoarele sate, prin ur
mătorii deputaţi: 

Suplac, Teodor Erdélyi, Toma Suto, Ignat Hergo şi 
preotul Gavriil Popa. 

Ursad, preotul Mihaiu Popa, Grigorie Mar, Georgiu Ianc 
si Mihaiu Mihoc. 

Dumbrăviţa de sus, preotul loan Popa, loan Igaş, Petru 
Pinţe, Gavriil Miclăuş şi Simeon Szilagyi. 

Szohodol—Lázur, Theodor Kabo, Gabriel Bredo et Lazarus Lupp, 
hi pariter omnes declararunt se etiam ab Eppo Varadiensi velle in Spiri
tualibus dependere ita tamen ut in ritibus suis non turbentur. --*" 

Die l i - m a Martii. 
Szaldobagy cum Szelistye. Basilius Popa, Parochus, loannes Gruian, 

Gabriel Mlagyni et Morgnes János penes productas sub H) plenipotentiales 
declararunt se nomine scriptae Possessionis qua Plenipotenţiarii velle in 
Spiritualibus ab Eppo Varadiensi, tantum in ritibus suis non turbentur. 

Hic pariter Ds Vlădica super eo protestatus est quod audivisset 
Dnáles officiales Eppales, capitulares convocatis locorum lncolis eosdem 
minis et verberibus id disposassent, ut nullo modo ab eodem dependeant,. 
sed Eppo Varadiensi adhaereant, secus poenam non effugient, quod factum 
cum eidem displiceret, non velle ulterius Commission! interesse, quibus 
dictis una cum suis adjunctis discessit; interrogati tamen, ipso adhuc in 
figura Commissionis constituto, locorum sequentium Incolae super prae-
missis uno Ore retulerunt se nemine cogente ad sequentia sponte et libere 
condescendisse. Absente Vlădica. 

Szeplak, Theodor Erdéllyé, Thomas Suto et Ignatus Hergo, Gabriel 
Popa sacerdos gr. ritus sub I. 

Urszad, Popa Mihály, parochus, Gregorius Mar, Georgius lank, et 
Michael Mihok sub K. 

Havas—Dombrovicza, Ioannes Popa, parochus, loan Igas, Petrus 
Pinczé, Gabriel Miklós et Simon Szilágyi, omnes nomine totius suae com-
munitatis penes productas sub lit. I. K. L. plenipotentiarias Eppo Vara
diensi se velle adhaerere, declararunt. 
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Căpâlna (?), Gavriil Vidican şi Mihaiu Ban. 
Chişhasaj preotul Gheorge Popa, loan Ciapău, Gheorghe 

Iancu, Teodor Vese şi loan Gitan 
Cărăsău, preotul Demetriu, apoi Demetriu Toma, Gavriil 

Sem, Ilie Ţirhuş. 
Peteagd, preotul loan, apoi loan Hoţ, Filimon Todoran şi 

Teodor Nistor. 
Cociuba, preotul Teodor, loan Dehelean, Gheorghe Mlagyni 

-alias Pecete. 
Forosîgh, Laur. Moga şi Cristian Lehene. 
Dumbrâvicioară, Dumitru Andre şi Mariu Dulău. 
Lupoaie, loan Vidican, Gavriil Lupşa şi Mihaiu Dulău. 
Hodîşa, Tripon Gale, jude. 
Berecheni, Petru Pop, arhidiaconul districtului Salonta şi 

paroh local, Urs Marcuş, loan Sem, Petru Mărincaş şi loan Pap. 
Şovaieu, preotul Gavriil, loan Szabó, Nicolau Lucuţa şi 

Cristian Cret. 
Sântandraş, loan Magyar, Gabriel, Ilie Nagi, Gheorghe 

Torc, Ignat Sorgan, Gavril Pitu şi Lunca Anca. 

Kápolna: Gabriel Vidikán et Michael Ban. 
Kisháza, Georgius Popa parochus, loan Csapó, Georgius lanku, 

Theodor Vesze et loannes Cliton. 
Karaszó, Demetrius Popa, parochus, Demetrius Thoma, Gabriel 

Szem, Elias Czirhás. 
Petegd, loannes Popa parochus, loan. Hotz, Philemon Todoran et 

Teodor Nyisztor. 
Kocsuba, Theodor Popa parochus, loan Dehelan, Georgius Mlagyni 

-alias Pecsetye, productis sub M. N. O. P. Q. litteris plenipotentialibus ad 
tenorem illarum declararunt se suosque Principales in Spiritualibus velle 
dependere ab Eppo Varadiensi Romano-Catholico, ita tamen, ut in ritibus 
suis non turbentur. 

Forroszegh, Laurentius Moga et Christianus Lehene. 
Kis-Dombrovicza, Demetrius Andre et Marius Dulo. 
Farkas Patak: loannes Vidikán, Gabriel Lupsa, et Michael Dulo. 
Hódos, Tripontius Gale, iudex, exiguus Locus; productis sub S. T. Li

lit, plenipotentialibus etiam ut immediate premissa loca se Eppo Vara
diensi sub iisdem conditionibus submittunt. 

Barakony, l'etrus Pap archidiaconus districtus Salontaiensis et loci 
Parochus, Ursus Márkus, loannes Szem, Petrus Marinkas et Pop loannes. 

Sálly, Gabriel Popa Parochus, Joannes Szabó, Nicolaus Lekencze 
•et Christian Kretz, etiam vigore litterarum Plenipotentiarium sub V et X, 
•exhibitae, declararunt se velle ab Eppo Varadiensi dependere, quoad 
Spiritualia. 

Szent András, loannes Magyar, Gabriel, Elias Nagi, Tork György, 
Ignat Szorgan, Gabriel Pitus et Lucas Anka penes productas sub Y. pie-
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Alpare, Găvril Petruş, Petru Kis, loan Berbece, Grigorie 
Urs, loan Ştefu, Mihaiu Beleş. 

Bicaci, loan Oltean, Gheorghe Oltean, Teodor Bara, Ni
colau Bejan. 

Nagykér, Popa Triff, paroh, Gavriil Sorba, Nicolau Szőke 
et Elie Pop. 

Martie 12. 
Soâaci, Vasile Poală, Filip Bostan şi Petru Nan. 
Maros (?), loan Ungur, Laur. Steff şi Petru Moţ. 
Rogoz şi Şiad, Elie Berce, Antoniu Zbertye, Nicolae Ka

tona, Ieremie Lucuţa. 
Ocuriş, Petru Pater, Georgiu Turcuş, Gregoriu Boglea, 

Teodor Nistor. 
Tăgădău cu Cixmăneşti, Petru Matias, Urs Reghiş, Elia 

Mihoc, loan Lupaş şi Gheorghe Şandor. 
Câl-acea, Lazar Matias şi Gheorghe Matias. 
Agriş cu Botfiq, loan Popa, Luca Laza, Gheorghe Costa 

si Elie Cuc. 
Cionţahaza cu Boghiu. 
Vaiani cu Pocluşa, loan Bodean, Simeon Popa, Paul 

Pasca, Simeon Filip şi Samuil Laza. 
UrHniş, Simeon Nicodim şi Luca Mihoc cu Klit. 

nipotentiales etiam adhaeserunt Eppo Varadiensi, tantum in ritibus suis 
non turbentur. 

Alpár, Gabriel Petrus, Petrus Kis, loan Berbécse, Gregor Ursus, 
Ioannes Steffo, Michail Beles, Episcopo pariter Varadiensi semeţ cum suis 
principalibus submiserunt, uti earum sub Z plenipotentiales testantur. 

Nagykér, Popa Triff parochus, Gabriel Sorba, Nicolaus Szőke et 
Elias Pop juxta Lit sub B.B. productas etiam Eppo Varadiensi adhaerent. 

Die 12-ma. 
Ex possessione Szokács, Basilius Pola, Philippus Bosztan et Petrus Nan. 
Maros, Ioannes Ungur, Laurent. Steff et Petrus Mocz. 
Rogoz et Siád, Elias Bérese, Antonius Zbertye, Nicolaus Katona et 

Ieremias Lukucza. 
Ökrös, Petru6 Pater, Gregorius Boglya, et Theodor Nyisztor. 
Tagadó cum Kofnonyeste, Petrus Mátyás, Ursus Regyes, Elias Mihoc, 

Ioannes Lupas et Georg Sándor. 
Kalácsa, Lazarus Mátyás et Georg Mátyás. 
Agris cu Botfej, Ioannes Popa, Lucas Laza, Georgius Koszta et 

Elias Kuk. 
Csontaház cum Bogy. 
Valany et Boklosa, loan. Bogyán, Simeon Popa, Paulus Paska, Si

meon Filip et Samuel Laza. 
Örvényes, Simeon Nikodim et Lukas Mihoc cum Klit. 
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Craiva cu Chişlaca, Danii Groza, Ignat Bistran, Paul Olar. 
Hagymás (Hăghimaş), loan Gal, Elie Tiha şi Laur. Paul. 
Arhos cu Niermed, Basiliu Pasca, Iancu Bociort, Gheorghe 

Tocoian, Petru Ţota. 
Topliţa şi Carand, Tola lane, loan Olar, Gavrilă Rus, 

Demetriu Benţe. 
Sit, Damian Farkaş, Gheorghe Prestan şi Chr. Moţ. 
Groşi şi Bărzeşti, loan Tremce, loan Truţ, Petru Frusina, 

Laur. Marta, Flore Farcuţa, Flore Costuţ şi Gheorghe Donuţ. 
Beliu, Cărăbuţ loan, Ign. Hălmăgian, loan Czukor, Ma

rian Căboşgan, loan Mladin. 
To plita-Car and, au fost de faţă preotul loan Popa, din 

Nyermed iarăş preot loan, din Craiva preotul Chirillă. 
* 

* * 
Iată deci, că scutinţele date preoţilor şi poporulni român 

din Bihor de episcopul Okolicsânyi, au avut cel mai bun efect. 
Românii de pe Luncă, Barcău şi Bistra primesc unirea în 1736, 
iar cei din jurul Beiuşului, Vaşcăului, Popmezeului şi a câmpiei 
Orăzii în 1737. 

Astfel ni-se pare, că putem constata, că da, „asertul lui 
Forgach se cuprinde" în hârtile oficioase ale comisiei din 1737, 
şi că nu este „numai o părere individuală a lui Forgach, care 
a crezut, că 147 sate s'au unit în 1737". „Cifra respectabilă" 
de 147 de sate unite, nu o „reclamă numai partida catolică", 
ci adevărul istoric; documentele strigă, că acele au fost unite. 

Krajova cum Kislaka, Daniel Groza, Ignat, Bisztran et Paulus Olar. 
Hagymás, Ioannes Gal, Elias Cziha et Laurentius Paul. 
Arhos cum Nyermed, Basilius Pasca, lank Bocsort, Georg. Thokojan 

et Petrus Czota. 
Toplicza c. Káránd. Czola lank, Ioannes Olar, Gabriel Rusz et De

metrius Bencze. 
Szek, Damianus Farkas, Georgius Prestan et Chr. Mocz. 
Gros c. Barzest, Ioannes Tremcse, loan Trucz, Petrus Frusina, Laur. 

Marta, Laur. Farkucza, Laur. Kosztucz et Georgius Donucz. 
Ex Bell, Karabucz loan. Ign. Halmagan, loan Czukor, Marian Ka-

bosgan et Ioannes Mlagyin, qua praescriptor locorum Plenipotentiariis 
penes productas sub C C. plenipotentiales pariformiter semet declararunt 
tam suo, quam Principalium nomine ab Eppo Varadiensi Catholico de
pendere in Spiritualibus, tantum in ritibus non turbentur. 

Ex Karand et Toplicza, Popa loan, Nyermediensis Popa loan et Kra-
iovensis Popa Kirilla, Parochi, personaliter coram Commissione constituti 
etiam se Eppo Varadiensi submiserunt. 

Occasione hacce Dnus Proyisor Bellenyesiensis. 
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Deci să încetăm „să fim cu ochii în patru când ne răzimăm 
pe documente venite numai din o parte" - înţelegem cea ca
tolică —, ci mai bine să căutăm documentele, şi vom vedea, 
că nu „din cer a picat atâta amar de popor", ci unirea aceluia 
a avut motive destule. 1). 

As fi dorit să fac putină statistică, să satiez dorul Dlui 
Gruia, însă mi-a fost peste putinţă. Prin 1909 şi 1910 am dat 
de ceva date statistice în arhivul cottului Bihor. Se începeau 
cu anul 1719, cuprinzând anii până la 1739. Am cercat, să le 
aflu, dar azi, fiind arhivul din nou aranjat, nu le-am mai aflat; 
aşa se vede le-au aruncat în foc. Mai sunt unele coaie, cu
prinzând conscrierea nemeşilor şi a slugilor din comunele 
cottului Bihor. Cu ocasiune binevenită le voiu studia. 

Până atunci fie convins Dl Gruia, autorul articolelor din 
„R. T." că în 1737, afară de 42 comune, Bihorul întreg a trecut 
la sf. Unire. 

ŞTEFAN TĂŞIEDAN. 

O nouă contribuţie la chestiunea sfintei 
case din Loreio*). 

Mai anul trecut, când în legătură cu o mică broşură 
(„Sfânta casă din Loreto") a păr. Dr. Victor Bojor din Gherla, 
spuneam în această revistă (An. II. p. 284—5), că transportarea 
miraculoasă a casei loretane este numai „o tradiţie pie despre 
care se poate simţi şi altfel decum simţiâ păr. Bojor", mulţi au 
găsit, că am fi comis o impietate faţă de acest sfânt loc de 
peregrinaj. 

Nime n'a venit în publicitate cu această învinuire, şi de 
aceea nici noi n'am mai stăruit atunci asupra celor ce afir
masem. Dar dupăce în literatura teologică universală chestia 
continuă a fi ţinută la suprafaţă, am crezut că e bine să in
formăm despre starea chestiunii şi pe cititorii acestei reviste. 
O facem în cele ce urmează. 

Legenda despre casa din Názáret a Preacaratei Fecioare, 
care — pentru ca să nu fie profanată de păgâni — ar fi fost 

*) Aserţiunile puse între „" sunt ale autorului articolelor din „Rev. 
Teol.", anul 1908, nr. 4. pag. 158 şi 159. 

*) Georg Hiiffer, Loreto, eine geschichtskritische Untersuchving der 
Frage des heiligen Hauses. I. p. 288. Münster i. W. 1913. 
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mutată de îngeri pe malul frumos al Adriaticei, s'a născut 
cătră sfârşitul veacului al XV-lea. De atunci încoace, evlavia 
datorită înaltei taine a întrupării Domnului a făcut ca umila 
casă din Loreto să fie împodobită cu cele mai splendide opere 
de artă, iar din partea Papilor să fie înzestrată cu privilegii 
deosebite. Cele mai alese condeie au sărit întru apărarea le
gendei împotriva atacurilor înteţite ce se urmau încă pe prin 
veacul al XVI-lea, aşa că în tabera catolică se părea că amu
ţise în sfârşit orice nedumerire privitor la temeiul istoric al 
legendei. In 1894 s'a serbat, între mari solemnităţi, chiar şi 
jubileul de 600 de ani al transferării miraculoase. 

Cu începerea veacului al XX-lea chestiunea ia însă altă 
faţă. Temeiurile istorice ale legendei încep să fie de nou discu
tate si bărbaţi de ştiinţă ca iezuitul Grisar, barnabitul de Feis 
din Florenţa şi Chevalier se pronunţă pe baza documentelor 
istorice cu toată hotărîrea împotriva lor. Legenda şi-a găsit 
însă şi de astădată un număr însemnat de apărători, aşa că 
până în timpul din urmă catolicii erau împărţiţi pe tema acea
sta în două tabere aproape egale. 

Ajunsă în acest stadiu, era firesc că chestiunea casei din 
Loreto să continue a preocupa lumea ştiinţifică, care aştepta 
cu nerăbdare să vină în sfârşit cineva care să spună cu toată 
competenţa cuvântul din urmă. 

De acum, se pare că nu trebuie să mai aşteptăm. 
Revistele germane ne vestesc că, după cât se poate spune 
omeneşte, cuvântul aşteptat s'a rostit deja. E vorbă de lucrarea 
din urmă a istoricului Gheorghe Hiiffer apărută anul acesta 
sub titlul: „Loreto, eine geschichtskritische Untersuchung der 
Frage des heiligen Hauses". 

In lucrarea sa, Hiiffer arată înainte de toate, că axiopistia 
celor mai vechi documente delà sfârşitul veacului al XV-lea 
(Teramano) şi delà începutul celui de-al XVI-lea (Angelita), refe
ritoare la legenda loretană, este radical compromisă prin mul
tele greşeli şi neadevăruri patente ce cuprind. Mai ales afir
marea că icoana în lemn a Madonei ar fi o lucrare a sf. evan
gelist Luca este cu totul neîntemeiată, deoarece e mai presus 
de orice discuţie că ea este o sculptură, destul de dură, apu-
sană, din veacul al XIII-lea. Dar nici documentele si scrisorile 
papale nu oferă vre-un dat pozitiv pe care să se poate spri
jini măcar existinţa legendei, căci de faptul transferării mira
culoase a sfintei case, nici nu se poate face pomenire pe baza 
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lor. Ba chiar dimpotrivă. Se găseşte un document din 1194 
care dovedeşte absoluta lipsă de temeiu istoric a legendei de 
mai târziu. Acest document pomeneşte adecă deja în 1194, 
deci cu nu mai puţin ca un veac înainte de anul 1294, în 
care dupăcum spune legenda s'ar fi transportat sfânta casă - , 
aceeas biserică a Preacuratei din Loreto, care e pomenită şi 
în documentele de prin veacurile XIV şi XV. Documentul 
acesta precum şi mai multe decise judecătoreşti de prin anii 
1315 şi 1318 prezintă biserica din chestie ca un mic, dar foarte 
vechiu şi bine cercetat loc de peregrinaj, care, prin darurile 
însemnate ce i-se ofereau, ajunse să fie pentru stăpânul ei de 
pe vremuri (episcopul, mănăstirea, ori domnul de pământ) 
de o valoare tot mai mare. In decursul turburărilor gibelline 
•din veacul al XIV-lea, bisericuţa a fost călcată în mai multe 
rânduri, chiar din partea Recanatensilor, pe a căror teritor se 
găsea. Despre pedepsele, ce s'au croit pe urma acestor deva
stări, avem documente autentice, şi Hiiffer scoate şi din mi
cimea acestor pedepse în raport cu alte pedepse din această 
vreme, un argument puternic împotriva tezei, că pe atunci 
exista deja legenda, respective că se cunoştea deja faptul trans
ferării miraculoase. 

Faţă cu aceste argumente hotărîtoare, cumpănesc foarte 
puţin indulgenţele papale cari în decursul vremii erau legate 
tot mai bogate de cercetarea sf. lăcaş din Loreto, căci ele 
-deoparte nu întrec măsura indulgenţelor obişnuite la alte lo
curi de peregrinaj de aceeaş vechime, şi de altă parte în ele 
nu se face nici cea mai mică aluziune la minunea transpor
tării sfintei case. Ba, încă şi în 1470 se pomeneşte într'o bullă 
a lui Paul II numai despre legenda transportării icoanei Prea
curatei Fecioare. Puterea argumentelor istorice, invocate de 
Hiiffer cu un simţ critic extraordinar, nu o poate slăbi nici îm
prejurarea, că sfânta casă din Loreto e lipsită de fundament 
propriu zis, deoarece aceasta o are comun cu alte edificii ri
dicate pe teren pietros (tuf). Acelaş lucru trebuie să se spună 
şi despre biserica ce s'a ridicat, încă de prin anii 1400, dea
supra sf. case, pentrucă se poate dovedi, că suprazidiri de 
ace?stă natură s'au mai făcut şi în alte părţi. 

Aceste sunt cadrele în cari se prezintă chestiunea sfintei 
case din Loreto în lumina celor mai noue cercetări istorice. 
Ele într'adevăr sunt atât de hotărîtoare, încât abia se va 
mai putea găsi cineva care să susţină părerea, că legenda 
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mutării miraculoase ar aveà un simbure istoric. Şi aceasta 
mai ales dupăce va ieşi şi al doilea volum din opera lui 
Hiiffer, în care se va lămuri definitiv originea şi simburele 
acestei legende. Cu toate aceste, Loreto — dupăcum spuneam 
si anul trecut — a fost, este si va rămânea: unul din cele mai 
însemnate şi mai cercetate locuri de peregrinaj ale Bisericii, 
creştine. 

Dr. ALEXANDRU RUSU. 

INSEMNÀRI. 
întâiul congres euharis t ie al preoţ i lor a d o r a t o r i . Din> 

Roma ne-a sosit şi acum prima strigare a trimbiţei de alarmă.. 
San Giovanni in Laterano, maiestoasa catedrală a papilor, San 
Pietro in Vaticano, splendida lor reşedinţă ne sunt trimbitasii.. 
Sub vastele lor cupole, cuprinşi între şiruirea de marmură a 
superbelor colonade cei peste 2000 de preoţi adoratori italieni,, 
urmaţi de vre-o 50,000 de credincioşi si de o mulţime de 
episcopi şi cardinali au sărbătorit trei zile dearândul triumful 
sfintei Euharistii. 

Manifestaţiile grandioase între cari s'a desfăşurat această; 
întâie reîmprospetare a Duminecii Floriilor, formează una dintre 
cele mai falnice glorii ale poporului italian. 

Deschiderea congresului ') avù loc în ziua de 9 Sept. n.. 
Preşedintele efectiv La Fontaine pronunţă discursul de des
chidere, luându-şi de text „invitatoriul" sărbătoarei Corpus-
Domini: „Să ne închinăm împăratului Hristos, stăpânilor peste 
neamuri..." Apoi îndată se formează procesiunea cu sfânta 
Cuminecătură. Merg înainte cei din congregaţia Preasfântului 
Sacrament; urmează în diferite costume, cari reamintesc bise
rica din catacombe: pagii Euharistiei, cu pompă bogată de 
flamure şi prapori; apoi opt sute de preoţi în alb, cu făclii în 
mână şi îndată după ei un număr mare de canonici şi episcopi.-
Sfintele taine le poartă cardinalul Ferrata, încunjurat de preoţii 
din Roma şi de copiii din „Collegium Tarsicii" în tunică 
romană, urmaţi de o massă compactă de peste o mie de 
preoţi în negru şi de zecile de mii de peregrini şi c red in
cioşi mireni. Apoi se recitează în faţa Euharistiei tot actul 

') Cf. Annali dei sacerdoţi adoratori, anno XIX. N. 10, 1 Ottobre 
1913, pag. 413 ecc. 
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de consacrare a preoţilor adoratori, compus anume de Sfinţia 
Sa Papa: „Ad augustum Eucharistiae sacramentum Pii X. P. M. 
precatio" şi cu binecuvântarea Sanctissimului se încheie şe
dinţa de deschidere. 

Mai importante însă au fost şedinţele din 10 şi 11 Sep
temvrie, în cari s'au discutat o mulţime de teme de actua-

' y 

litate, despre cultul euharistie şi despre împărtăşirea deasă 
ori chiar zilnică. Se decide între altele lărgirea asa numitelor 
zile euharistice; promovarea congregaţiilor: „Reuniunea pentru 
cuminecarea pruncilor," „Reuniunea micilor apostoli ai cumi
necării dese", asociaţiile Luiginilor, ale Pagilor şi ale orato-
toriilor festive. Se stabilesc normele de urmat în congresele 
euharistice diecezane, cari au să se tină an de an în toate 
diecezele Italiei şi pentru cari în fiecare dieceză are să se 
stabilească un comitet central permanent şi cel puţin la trei 
ani odată are să se celebreze congresul euharistie naţional cu 
cea mai mare splendoare. Se impune în toate parohiile din 
Italia oara de adoraţie lunară, la care va l u a parte şi poporul. 
Se hotăreşte, ca în toate oraşele din Italia să se formeze 
agenturi de ale asociaţiei pentru adorarea nocturnă alui Isus 
Hristos în sf. Cuminecătură. 

O, ce vieaţă nu vedem noi din lucrurile aceste, că este 
în sinul bisericii italiene şi cât suntem noi de departe de ea. 

Punctul culminat însă al congresului a fost oara de ado
raţie din după amiaza zilei de 11 Septemvrie n. Erau la vre-o 
60,000 de persoane, preoţi şi mireni, episcopi şi cardinali, mon-
signori şi cucernici călugări adânciţi în rugăciune sfântă înaintea 
chivotului din San Pietro. La sfârşit un nou cortej euharistie, 
urmat de binecuvântarea cu sfintele taine dată de cardinalul 
Rampolla şi apoi audienţa la Papa. 

Entuziasmul erà la culme, îndestulirea se cetea pe feţele 
tuturor şi din toate inimile se desrobià un imn de mărire, un 
imn de adorare, un imn de adâncă mângăere, imnul Euharistiei. 

Dr. loan Coltor. 

C R O N I C Ă . 

Ce-i ca revizuirea huitei odioase? In „Cronica" 
numărului trecut al acestei reviste, la locul unde se încrestă 
consacrarea noului episcop de Hajdudorogh, s'a făcut şi urmă
toarea reflexie: „Noi ştim, că Roma şi guvernul a promis re-
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vizuirea bullei, şi aşteptăm şi cerem ca ea să se facă. Hajdu-
dorogul îşi are acum episcopul său, nu mai este deci nici o 
piedecă, ca tratativele să se pornească fără amânare. Arhiereii 
noştri nu ne îndoim îşi vor şfi face datorinţa". 

Delà sfinţirea şi instalarea episcopului Miklósy s'au scurs 
trei săptămâni întregi. Presa românească, şi la spatele ei toţi 
credincioşii Bisericii române greco-catolice de trei săptămâni 
întregi, aşteaptă acum, ziuă de ziuă, vestea că s'au început 
deja tratativele revizuirii.. 

Şi nu se aude nimic. 
Privirile întregii obftei române au fost aţintite în această 

vreme spre tronurile arhiereşti ale Bisericii noastre, de unde 
singur poate porni aceasta mişcare, dacă vrem — precum 
vrem —, s'o purtăm cu şanse de izbândă. 

Din mijlocul mulţimii priveam şi noi spre înălţime. Dar 
atmosfera din jurul acestor tronuri ni-s'a părut - pentruce să 
no spunem? — în toata vremea aceasta neschimbata, şi din 
cale afară prea rece. Mărturisim cu mâna pe inimă, că pe 
barometrul înălţimilor, de unde aşteptăm un gest de mângâiere, 
care să poată justifica, măcar în adâncul conştiinţa, strigătul 
nostru de bucurie de astă primăvară „Sus inimile", ti am putut 
surprinde încă nici-o schimbare. 

Noi ştim însă, că aceasta nu poate să fie decât înşelă
ciune optică. Avem toată încrederea în Arhiereii noştri, şi de 
aceea un singur moment nu ne putem îndoi, că în taină nu s'ar 
lucra deja din greu pentru ideea revizuirii. Şi totuşi nu suntem 
mulţumiţi. Şi nu suntem mulţumiţi, pentrucă am vrea să ni-se 
spună şi nouă măcar o singură vorbă, am vrea să surprindem 
măcar un singur gest, din care să putem nutri şi pe mai de
parte „nădejdea noastră de mai bine". Avem mare lipsă de 
aceasta ! 

Cu umilinţă ne rugăm deci, să se jacâ puţină lumină. 
Cerem aceasta, pentrucă ştim că ni-se poate dă şi... pentrucă 
avem dreptul s'o cerem. Şi lumina va trebui să se facă, pen
trucă nu poate ji în interesul nimănui să stăm în întunerec. 

... Cei ce stau în fruntea comisiei de cincizeci a meetin-
gului nostru din Alba-lulia, nu cred oare şi ei că ar fi oportun 
să se mai facă o mică întrunire!? Mai ştii, de nu s'ar jace 
lumină printr'însa! lîedacţia. 

© B.C.U. Cluj



Nr. 16. C U L T U R A CREŞTINA Pag. 509. 

'íijooví'crot. Cartea rusască a călugărului Ilarion „Pe 
munţii Caucazului" tipărită în ediţia a 3-a de laura din Kiev 
şi tractând unele noui teorii mistice despre „legătura intimă 
a sufletelor cu Domnul", a avut nenorocitul dar, să provoace 
o nouă shismă, din ce în ce mai ameninţătoare, în sinul bi
sericii moscovite şi pe tot mai umilitele vârfuri ale muntelui Atos. 

Patriarcul ecumenic condamnă cu multă vehemenţă pro
poziţiile eretice din doctrina aceasta proaspetă; cuvintele Iui 
însă avură un slab resunet în inimile celor cuprinşi de învă
ţătura iesuanilor, cari susţin, că 

„în numele lui Isus, când îl invoacă credincioşii este de 
faţă însuş Unul născut, întrupat pentru mântuirea noastră. . . 
Numele Domnului Isus Hristos este el însuş, preadulcele 
nostru Răscumpărător, D. N. Isus Hristos, cu toate proprietăţile, 
atributele şi perfecţiunile sale dumnezeeşti şi infinite...1) 

Confundând numele Iui Isus cu însaş natura sa divină; 
uitând, că pe cât de nimerit ar fi un nume dat Iui Dumnezeu, 
acesta nicicând nu poate să-i exprime pe deantregul natura, 
fiind aceasta necuprinsă de mintea noastră, care însă pătrunde 
deplin conceptul exprimat de un nume; nechibzuind cu te
meiuri teologice consecinţele înspăimântătoare, la cari împing 
principiile lor: de a necezità un fel de continuă reîntrupare a 
Fiului lui Dumnezeesc pe buzele celor ce îi şoptesc numele; 
iesuanii au pătruns prin mănăstiri de călugări şi de călugăriţe, 
au cuprins sufletele multor preoţi şi în felul acesta au ajuns 
să scormonească un foc în biserica ortodoxă, a cărui văpae 
noi nu credem, că o va mai putea stânge nici mitra din Bizanţ, 
nici cârjile arhiereşti ale sfântului sinod din Petersburg şi 
nici chiar forţa brutală ale marinarilor muscălesti, venită să 
scoată cu sila din chiliuţele devenite martore de certe şi de 
dujmănii sgomotoase, monahi simpli şi egumeni periculoşi pe 
sfântul munte. 

Ioachim III şi succesorul său German stigmatizară noua 
erezie cu vorbele de „nebună, impie, deşartă, blasfemă, şi ere-
ticală", dar cuvintele lor au căzut ca un oleu pe flăcări, cu 
atât mai vârtos, că în restimpul acesta au trecut pe partea 
iesuanilor o mulţime de profesori de teologie şi de universitate 
şi între ei unele figuri foarte populare între ortodocşi şi unul 
dintre cei mai erudiţi vlădici. 2) 

v ) Cfr. Roma c l'Oriente. — Vol. VI, fasc. 32—33, Luglio-Agosto 1913. 
2 ) Cfr. loc cit. pag. 185. 
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Toate aparenţele conchid la apropierea unei catastrofe 
religioase în biserica neunită. Pe muntele Atos s'a voit să se 
facă linişte, dar pacea a întârziat să vină. Viscolul nemulţămirii 
s'a mărit, când au început a s e accentua în cercurile ierarhice 
lipsa urgentă a întrebuinţării anatemelor, ca mijloc de re
presiune. 

Luntrită bisericii ortodoxe svânturată de ape mari tros
neşte din închieturi şi furtuna i-a frânt deja de mult nădejdea 
unei apropieri de ţărmuri; ea pribegeşte prin necuprinsul va
lurilor, fiindcă — ea nu are cârmaci, (ic). 

Cărţi şi reviste. 

Dl loan Georgescu r e t i p ă r e ş t e d i n " T r a n s i l v a n i a * f r u m u 
şe lu l s ă u s t u d i u c o m e m o r a t i v Emiliu Viciu, Pedagogul fi opera 
sa. S u n t c â t e v a p a g i n i d e i s t o r i e c u l t u r a l ă c o n t i m p o r a n ă , s t r â n s ă 
în s c h i ţ a r e a d i n fuga c o n d e i u l u i a vieţi i u n u i o m şi în a p r e c i a r e a 
d u p ă v r e d n i c i e a o p e r e i a c e s t u i a ^ C h e s t i u n e a e d u c a ţ i u n i i . * 

S 'a s c u r s u n a n d e l à a d u r m i r e a în D o m n u l a c e l u i m a i 
c u c e r n i c p r o f e s o r al ş co l i lo r Blajului , c a r e c u p r i n d e a în o c h i i 
să i s c h i n t e i t o r i , în f r u n t e a sa l a t ă şi p u r u r e a s e n i n ă , în g r a i u l , în 
u m b l e t u l şi în t o t î n t r e g u l s ău , c e a ma i c r e d i n c i o a s ă p i l d u i r e 
a u n u i a d e v ă r a t d a s c ă l r o m â n e s c sfinţit grijei e l ev i lo r să i . P ă r i n 
t e l e E m i l i u s'a s t r e c u r a t p r i n t r e no i ca o u m b r ă sf ioasă , c a r e ş t ia 
să-ş i a s c u n d ă c u o r a r ă m o d e s t i e , f lacăra c e a m a r e , ce- i c o l c ă i a 
în suflet . Şi as t fe l i-a s u c c e s p e d e p l i n să s e fu r i şeze n e b ă g a t 
în s e a m ă s p r e a l te l u m i , c a c l i p i r e a u n e i s c â n t e i r u p t e d i n s o a r e 
şi n e î n ţ e l e s e în n e g u r a u m e d ă a n o p ţ i l o r n o a s t r e . 

A b i a s 'a s c u r s u n a n d e l à s t â n g e r e a a c e s t e i c a n d e l e t ă i 
n u i t e s u b o b r o c şi i a t ă , că d e n i m e n u ş t i m să s p u n e m l u c r u r i 
a t â t d e m i n u n a t e , d e n i m e n u n e a p r o p i e m c u a t â t a s f in ţ en ie , 
d e s p r e n i m e n u s u n t e m în s t a r e să s c r i e m a t â t d e l u m i n o a s e 
r â n d u r i , c a şi d e s p r e a c e s t n e p r e ţ u i t E m i l i u V i c i u . 

P a r t e d i n a c e s t e l u m i n o a s e r â n d u r i f ace s t u d i u l D l u i G e o r 
g e s c u , î m p ă r ţ i t în d o u ă s u b d i v i z i i , m a i c a l d ă şi m a i a t r ă g ă t o a r e 
u n a , c e a m a i s c u r t ă : >Otnul,< m a i a m ă n u n ţ i t ă şi m a i l u n g u -
ş o a r ă a d o u a » Opera.* 

E m i l i u V i c i u n i - s e p r e z i n t ă în a d e v ă r a t a sa î n f ă ţ i ş a r e . E s t e 
e l . î l c u n o a ş t e m d e d e p a r t e şi d e p e p o r t şi d e p e v o r b ă . 
A c e e a ş sfială, a c e e a ş m o d e s t i e , a c e e a ş r e l i g i o z i t a t e n e p ă t r u n s ă şi 
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a p o i a c e l a ş g l a s c u m i n t e şi s e r i o s , a c e l e a ş i ref lexi i d e o e z a c t i t a t e 
m a t e m a t i c ă , a c e l e a ş i p o v e ţ e d e a d e v ă r a t e d u c a t o r . D a e s t e e l . 
Dl G e o r g e s c u 1-a c u n o s c u t , 1-a p r i c e p u t şi 1-a ş t iu t d e s c o p e r i 
şi a l t o r a . 

P r o b l e m a e d u c a ţ i e i n e c u p r i n d e as tăz i p e to ţ i , n e î n v ă l u e 
în g r e l e l e ei a p l i c ă r i şi n e g ă l m ă c e ş t e în n e r e z o l v i t e l e ei n e 
a j u n s u r i . T a i n i ţ e î n c ă n e p ă t r u n s e n e s t a u în d r u m şi î n c ă n u 
s'a g ă s i t firul vrăj i t , c a r e s ă n e c o n d u c ă p r i n a c e s t l ab i r i n t . 
O p e r a î n ţ e l e a p t ă a lu i E m i l i u V ic iu , e s t e î n c e p u t u l t o r s u l u i u n u i 
g h e m , p e c a r e u n d e s ă v â r ş i t p e d a g o g ni-1 p u n e în m â n a u r m a 
ş i lo r să i în c a t e d r ă r o m â n e a s c ă , d u p ă c e i-a c e r c e t a t t r ă i n i c i a el 
î n s u ş . Şi a făcu t b i n e Dl G e o r g e s c u , d e s g r o p â n d d i n n e c e t i t e l e 
foi a l e u n u i a n u a r d e s c o a l ă d e a c u m s u n t z e c e a n i , a c e a s t ă c o 
m o a r ă . D a r n ' a f ă c u t b i n e , l ă s â n d a p r o a p e n e î n t r e r u p t c u v â n t u l 
p e b u z e l e m ă i e s t r u l u i . G l o s e p o t r i v i t e ş i -a r fi r e c l a m a t l u m i 
n i ş u l ici c o l o . Şi m a i a i e s e d u c a ţ i a în ş c o a l ă (p . III) şi « c h e s t i a 
s e x u a l ă « (p . II, 4), u n d e află l a c u n ă şi Dl G e o r g e s c u , ş i -a r fi 
p r e t i n s i m p e r i o s t ă l m ă c i r e a c r i t i că şi e v e n t u a l c h i a r c o r e g e r e a 
u n o r m i c i n e a j u n s u r i . S ' a r fi p u t u t fără m u l t ă c h e l t u i a l ă î m p l i n i 
a c e a s t a şi a t u n c i v a l o a r e a n e t ă g ă d u i t ă a s t u d i u l u i a r fi c r e s c u t 
c u m u l t . 

Cu t o a t e a c e s t e b u n e l e î n d r u m ă r i « r e d a t e fără a l tă p r e 
t e n ţ i e d e c â t a c e e a a fidelităţii« vo r î m b e l ş u g â t e r e n u l e d u c a ţ i e i 
n o a s t r e şi E m i l i u V i c i u va a v e à u n g â n d î m p l i n i t , d l G e o r g e s c u 
o m â n g ă e r e m a i m u l t şi no i u n a ju to r v e n i t t o c m a i b i n e . (ic). 

* 
T o v ă r ă ş i a r o m â n o - r u t e a n ă d e l à r e v i s t a b i s e r i c e a s c ă » Candela* 

d i n C e r n ă u ţ i , c a r e n u m ă r d e n u m ă r a r e o b u n ă j u m ă t a t e d e t e x t 
r u t e n e s c , n ' a m p u t u t - o a p r o b a n i c i o d a t ă . Az i în să , în fa ţa »vo l -
n i c i e i * g u v e r n u l u i a u s t r i a c , c a r e î m p o t r i v a d o r i n ţ e i g e n e r a l e a 
c l e r u l u i r o m â n b u c o v i n e a n şi fă ră c o n s i m ţ e m â n t u l m i t r o p o l i t u l u i 
V l a d i m i r , a p u t u t să n u m e a s c ă d e v i ca r g e n e r a l — M i t r o p o l i t u l 
d e m â n e — p e u c r a i n u l A r t e m o n M a n a s t y r s k i , a c e a s t ă t o v ă 
r ă ş i e n i - s e p a r e d e a - d r e p t u l r e v o l t ă t o a r e . Şi t o t u ş d. D r . V a s i l e 
G h e o r g h i u , r e d a c t o r u l p ă r ţ i i r o m â n e ş t i a r e v i s t e i , c a r e a p r e z i d a t 
a d u n a r e a p r e o ţ e a s c ă d e p r o t e s t a r e d e m n ă î m p o t r i v a n u m i r i i 
R u t e a n u l u i , c o n t i n u ă a s t à a l ă t u r e a şi a l u c r a n e j e n a t în t o v ă 
r ă ş i a r e d a c t o r u l u i pă r ţ i i r u t e n e ş t i a r e v i s t e i , c a r e e s t e . . . î n s u s 
A r t e m o n M a n a s t y r s k i ! 

N u m ă r u l 10 d e p e O c t o m v r i e al « C a n d e l e i " p o a t e î n c r e 
d i n ţ a p e o r i c i n e d e s p r e a d e v ă r u l a c e s t e i a f i rmăr i . 

E i b i n e , a ş a n u s e p o a t e . O r i n e ş t i m i m p u n e ca o a m e n i 
i n d e p e n d e n ţ i , ca r i îşi a u r o s t u l lor a p a r t e p e t o a t e t e r e n e l e v ie ţ i i , 
şi a t u n c i s ă s e d e s f a c ă a c e a s t ă t o v ă r ă ş i e h i b r i d ă , or i d a c ă n u 
n e p u t e m v a l i d i t é s i n g u r i , s ă n u m a i s t r i g ă m în l u m e a m a r e , c ă 
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s'a a t e n t a t la d r e p t u r i l e b i s e i i c i i r o m â n e o r t o d o x e d i n B u c o v i n a . 
A i a c e însă şi u n a şi a i t a , î n s e a m n ă a s e d u c e o p i n i a p u b i i c ă , 
c a r e a r e t o t d r e p t u l să c e a r ă o l ă m u r i r e . 

N i - s e va d a o a r e ? ! ( a r - ) 

T E L E F O N . 
Mai multor preoţi adoratori români. S ta tute l e asociaţ iuni i le v o m 

publ ica cât mai curând. Ora d e adoraţ ie s e p o a t e face în oricare zi d in 
săptămână. Trebuie însă făcută într'o singură durată şi nu în d o u ă ori patru 
rest impuri d e Va ori Vi d e c e a s . Fel iu l c u m să s e facă adoraţ ia e s t e atât 
d e divers , cât d e d e o s e b i t ă e s t e structura sufletelor, cari o săvârşesc . S e 
po t recita psalmi, canonul Dlui Hris tos , rugăciuni le cuminecături i , s e p o a t e 
m e d i t a ş. a. m d. (Referitor la rneditare cfr. revista noastră An. II. pag i 
ni le 114 — 116.) Cât c e v o m puteà mai curând v o m arăta câteva m e t o a d e 
uşoare şi p l ine d e mângăere sfântă, după cari se poate îndepl in i înch inarea 
euharist ică Dacă însă ora întreagă nu veţ i face a l tceva, decâ t să-i z i ce ţ i 
lui I sus: »îndură-te spre m i n e Fiul lui D a v i d s ora d e adoraţie va fi foarte 
b ine petrecută . Nic icând să nu Vă uitaţi însă a z ice o vorbă cătră D o m n u l 
şi pentru l ipse le celoralalţ i preoţi adoratori . — D u m n e z e u e s t e cu noi , o 
s imţ im l i m p e d e şi e s t e El, care d o r e ş t e luciul a c e s t a in biser ica noastră. 

P. Cluj. Aveţ i dreptate . Chest i i l e ce at ingeţi sunt prez intate într'o 
lumină destu l d e aproape d e adevăr. Iscăl im şi a c e e a , că adevăruri le s e p o t 
s p u n e or icând. Citind revista noastră, aţi putut observa , că a v e m şi 
»cutezanţa« dc-a o face. Ref lexi i lor Dvoastră totuş nu le p u t e m face loc , 
d e o a r e c e noi mai şt im şi aceea , că deş i adevăruri le s e pot s p u n e oricând, 
nu e b ine să o faci şi atunci când spunerea lor nu fo loseş te , ci strică Iar 
pat imi le ce s'ar resculă şi animozi tăţ i le ce s'ar p r o v o c a pe arma reflexiilor 
Dvoastră, d e o c a m d a t ă ce l puţin, ar strica numai. D e a c e e a să le a m â n ă m 
pentru vremuri mai bune . 

P. Viena Deş i răspunsul Dvoas tră: «pal inodiam non cano», ne-a s o s i t 
din bună vreme , n'am putut să-i facem loc în a c e s t număr. Va veni însă 
cu s iguranţă în numărul proxim, i ană atunci va avea şi păr. Dr. Ştefan P o p 
puţină răbdare. 

Dr. P. Jezvin. Vi - se va răspunde îndatăce v o m puteà să ne rupem 
v r e m e pentru »studiarea« chest iuni i . 

Oficiul parohial din r ne-a trimis în 21 Oct . a. c. prin pos ta din Nă-
săud 10 cor, «abonamentul p e 1913*. N u m e l e parohie i nu l-am putut d e s 
cifra, rugam dec i pe trimiţător să b i n e v o i a s c ă a ni-1 c o m u n i c a într'o formă 
mai legibilă. 

S U M A R U L : 
Dr. Alexandru Nicolescu: S u s flamura e u h a r i s t i c ă ! — D r , 

loan Ferenţ: I u d a e u s s u n i ! Ci vis R o m a n u s s u m ! ( l i . — Ştefan 
Tăşiedan: U n i r e a B i h o r u l u i în 1737 ( C â t e v a c o n s t a t ă r i ) . — Dr. 
Alexandru Rusu: O n o u ă c o n t r i b u ţ i e la c h e s t i u n e a sfintei c a s e 
d i n L o r e t o . — însemnări: î n t â i u l c o n g r e s e u h a r i s t i e al p r e o ţ i l o r 
a d o r a t o r i (Dr . l o a n C o l t o r ) . — Cronică: Ce- i c u r e v i z u i r e a b u l l e t 
o d i o a s e V ( R e d a c ţ i a ) ; ''Ii;aovi'voi ( i c ) . — Cărţi şi reviste: l o a n 
G e o r g e s c u , E m i l V i c i u , P e d a g o g u l şi o p e r a sa ( i c ) ; « C a n d e l a * 
(ar.). — Telefon. 
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